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The Research of Translator Zhou Jueliang

Zhang Baihua , Fan Yabin
Inner Mongolia University of Technology, College of Foreign Languages, Inner Mongolia, China, Hohhot 010080

[Abstract]:Zhou Jueliang is a famous translator in the Chinese academic circle. He has been working in the field of interpretation for many years
and has exerted a profound influence on the translation field. Zhou Jueliang’s translation thoughts like the combination of translation and dictation
and “refined vernacular” should be well-studied. Translators play a central role in translation activities. The study of translation subjects will not
only promote the prosperity of translation career, but also provide reference for the study of translation history.
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(1) A stroller along the docks of any considerable
sea—port would occasionally have his attention arrested
by a group of bronzed mariners, man-of-war’ s men or
merchant—sailors in holiday attire ashore on liberty.
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(2) He is so scrupulous in this point, that he
till he had

been assured over ’and over that it was a settled perqui-

would not accept Mr.Wort-ley ’ s present

site of his place at the entrance of every ambassador.
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(3) Shelley and Keats had a maximum of aspiration but
hardly a minimum of gift for plot and character, and even
Browning, with his surpassing delineation of men and women
in dramatic monologue, could not make anything happen in
a drama
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(4) And his cheek it was like the budding pink;I
feel it stealing now. Sentry, are you there?;Just ease
this darbies at the wrist, and roll me over fair,
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